
Construction of the New Licorne  
Playhouse: SDA Wearing the  
Coordinator-Agent’s Hat
Named coordinator-agent for the renovation and expan-
sion of Théâtre La Licorne, SDA launched the project this 
month, expecting completion in March 2011. Following a 
call for tenders, SDA gathered Architectes FABG, TEQ 
(construction), Aecom-Tecsult (mechanical and electric-
al engineering) and SNC-Lavalin (structure) around the  
project. 

The new playhouse will feature two versatile theatres, 
welcoming 225 and 108 spectators, for a potential 
50% increase in annual attendance. Modernization of 
specialized equipment and facilities is also planned. 
Follow the work in pictures on: 
www.theatrelalicorne.com/2010/travaux.php.

La recherche en immunologie et génomique 
prend de la vigueur au Technopôle Angus 
Le Centre des biotechnologies Angus accueillera cet  
automne l’équipe du National Immune Monitoring Labora-
tory (NIML) dans un laboratoire et des bureaux couvrant 
quelque 6 900 pieds carrés (BOMA). 

Le NIML est un centre d’excellence dédié à l’évaluation de 
la réponse immunitaire dans le cadre d’essais vaccinaux 
et de traitements à visées préventives et thérapeutiques. 
Il offre des services cliniques de suivi de la réponse im-
munitaire (immunologie) suivant les normes GLP/GCLP 
et est opéré par Génome Québec, en partenariat avec 
l’Université de Montréal et le Centre hospitalier de  
l’Université de Montréal (CHUM).

Avec l’arrivée du centre NIML, le pôle santé et sciences 
de la vie du Technopôle Angus regroupera en tout treize 
entreprises, institutions et organismes qui emploient  
globalement 475 travailleurs.
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Immunology and Genomics Research Gains 
Momentum at Technopôle Angus
As of this fall, the Angus Biotechnology Centre will  
welcome the National Immune Monitoring Laboratory 
(NIML) in a laboratory and offices covering 6,900 square 
feet (BOMA). 

The NIML is a centre of excellence dedicated to the 
evaluation of the immune response pertaining to  
vaccine trials and preventive and therapeutic treatments.  
It offers GLP/GCLP-compliant clinical services for im-
mune-response follow-up (immunology), and is oper-
ated by Génome Québec in partnership with Université 
de Montréal and the Centre hospitalier de l’Université de 
Montréal (CHUM).

With the arrival of NIML, Technopôle Angus’ health and 
life science pole now comprises thirteen companies,  
institutions and organizations that employ 475 workers in 
total.

Retour de vacances savoureux au Technopôle avec 
L’Autre Marché Angus
Animant pour une seconde année le site du Technopôle Angus,  
l’Autre Marché Angus offre à la communauté des travailleurs et du 
quartier une activité saisonnière rassembleuse, populaire et repré-
sentative des besoins de plus en plus affirmés en matière d’achat 
local, de nourriture saine et de développement durable.

On retrouve chaque vendredi après-midi au marché une vingtaine de 
marchands (kiosques de légumes, fruits, viandes, fromages, produits 
transformés artisanaux) ainsi que des invités proposant des anima-
tions thématiques sur la nutrition, les tendances en jardinage et arti-
sanat, la cuisine du marché, les 3RV, bref, une foule de thèmes pour 
s’informer dans un contexte ludique, et qui contribuent à donner à 
l’Autre Marché Angus toute sa saveur.

Le marché est co-organisé par SDA et l’organisme L’Autre Marché et est présenté cette année par la Caisse  
populaire Desjardins Préfontaine-Hochelaga. TEQ, l’arrondissement de Rosemont–La-Petite-Patrie, SNC-Lavalin, la 
CRÉ, le MAPAQ, le Journal de Rosemont, CIBL et Groupe Part soutiennent également cette initiative communautaire 
qui aura cours jusqu’au 24 septembre. Renseignements et programmation : www.lautremarche.org

A Flavourful End to Summer at Technopôle, with L’Autre Marché Angus
For a second year in a row on the site of Technopôle Angus, L’Autre Marché Angus offers the community of workers and 
the neighbourhood a seasonal, popular, rallying activity that echoes the increased need for local purchases, healthy 
food and sustainable development.

Each Friday afternoon at the market, you’ll find twenty-some booths offering fruits, vegetables, meat, cheeses, and  
artisanal prêt-à-manger, as well as guests giving workshops or talks about nutrition, trends in gardening and handcraft-
ing, cooking, and more, weekly themes that bring you the latest information in a playful setting, and gives l’Autre Marché 
Angus its full flavour. 

The market is co-organized by SDA and l’Autre Marché. This year, the market is a presentation of the Caisse populaire 
Desjardins Préfontaine-Hochelaga. TEQ, the Rosemont–La-Petite-Patrie borough, SNC-Lavalin, the CRÉ, the MAPAQ, 
Journal de Rosemont, CIBL, and Groupe Part also support this community initiative, ongoing until September 24. 
Information and programming: www.lautremarche.org.

Construction de la nouvelle  
Licorne : SDA chausse les bottes  
du coordonnateur-mandataire
Nommée coordonateur-mandataire des travaux de réno-
vation et d’agrandissement du Théâtre La Licorne, SDA 
a lancé ce mois-ci les travaux de la nouvelle Licorne qui 
s’échelonneront jusqu’en mars 2011.  Suite à des appels 
d’offres, SDA a réuni autour de ce projet les équipes des 
Architectes FABG, TEQ (construction), d’Aecom-Tecsult 
(ingénierie mécanique et électrique) et de SNC-Lavalin 
(structure). 

La nouvelle Licorne sera dotée de deux salles polyvalentes, 
d’une capacité maximale de 225 et 108 spectateurs 
chacune, ce qui permettra une augmentation annuelle du 
nombre de spectateurs de 50 %.  La modernisation de ses 
équipements et installations spécialisés est également 
prévue. 
Suivez les travaux en images :  
www.theatrelalicorne.com/2010/travaux.php

Certification ISO 9001:2008 pour une entreprise du Technopôle 
Angus 
Sirius Conseils, entreprise spécialisée en gestion de projets et gestion des tech-
nologies de l’information qui occupe des locaux au 4101 Molson, est maintenant  
certifiée ISO 9001:2008 par l’organisation NSF International. Grâce à cette  
certification, les clients sont assurés de retrouver dans les prestations de ser-
vices de Sirius Conseils les bonnes pratiques qui définissent un management 
de qualité et une approche systématique de la gestion des processus, ce qui  
correspond notamment aux hautes exigences des organismes gouvernementaux 
et publics. Félicitations à Sirius Conseils et à tous ses employés!

ISO 9001:2008 Certification for a Technopôle Angus Business 
Sirius Conseils, a company specializing in project management and information-technology management that is a ten-
ant of Le 4101 Molson, has been granted the ISO 9001:2008 certification by NSF International. Thanks to this certifica-
tion, clients can be assured that Sirius Conseils’ service delivery follows the good practices that define quality manage-
ment as well as a systematic approach to process management which meets the standards of governments and public 
organizations.Congratulations to Sirius Conseils and all its employees!

Centre NIML Génome Québec, Université de Montréal et CHUM
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